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No. 3362. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO AN INFORMA-
TIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM. SANTIAGO,
14 JANUARY 1955

I

TheA inerican Chargéd’Affaires ad interimto the ChileanMinisterof Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 82

Santiago,January 14, 1955
Excellency

I have the honor to refer to conversationswhich have taken place recently
betweenrepresentativesof our two Governmentsrelating to the establishmentof
a program intendedto facilitate the export of informational media to Chile from
the United Statesof America. I alsohavethehonorto confirm theunderstandings
reachedasaresultof theseconversations,as follows

The Governmentof Chile shall authorizethe import into Chile of suchinformational
media, without obligation on its part to provide foreign exchangecover, underthe fol-
lowing circumstances

1. The Governmentof the United Statesof Americashall guaranteeto nationals
of the United Statesof America, exportinginformational mediato Chile, the value in
currency of the United Statesof Americaof such informational media, in accordance
with section 413 (b) and 544 of theMutual SecurityAct of 1954.

2. Theimportersin Chile of suchinformationalmediashall paythevaluein Chilean
currencyof theseimports to banksin Chile designatedby the respectiveexportersin
theUnitedStatesof Americaholding guarantycontracts,following whichtheseexporters
will transferthesecurrenciesto thecredit of theTreasurerof theUnitedStatesin accord-
ancewith the termsand conditionsof their guarantycontracts. The Chileancurrency
thusacquiredby theGovernmentof theUnitedStatesof Americawill befreelyexpendable
by the Governmentof the United Statesof Americafor administrativeexpenses,edu-
cational,scientificand cultural activities, andsuchother purposesas may hereafterbe
agreeduponby theGovernmentof theUnited Statesof AmericaandtheGovernmentof
Chile.

3. The Governmentof theUnited Statesof Americawill refer all applicationsfor
guarantycontractsapprovedby theGovernmentof theUnited Statesof Americato the
Governmentof Chile for theapprovalof theGovernmentof Chile beforesuchguaranty
contractsareissued.

1 Cameinto force on 14 January1955 by the exchangeof the saidnotes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptableto the Governmentof Chile, the Governmentof the
United States of America will consider that this note and your reply thereto

constitute an agreementbetweenthe two Governmentson this subject and that
the provisionsof this agreementare in effect as of the date of your note in reply
in the mannerandto the degreepermittedby the prevailing legislation in the two
countries.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

William SANDERS

Chargé d’Affaires, a.i.
His Excellency OsvaldoKoch Krefft
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The ChileanMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DR CHILE

MINISTERTO DE RELACIONES EXTERIORES

Dirección Económica

Departamento de Asuntos Económic.os
Seccjón Estudjos

No. 368.-
Santiago,14 de enerode 1955

SenorEmbajador:

Tengo el honor de acusarrecibo de la Nota de Vuestra ExcelenciaNo 82,

de fecha de hoy, que dice lo siguiente:

“Excelencia:

Tengoel honorde referirme a lasconversacionesquesehandesarrollado
recientementeentre representantesde nuestrosdos Gobiernos, tendientesa
establecerun sistemaquepermita facilitar la exportaciónaChile de material
informativo procedentede los EstadosUnidos de America. Terigo, también,
el honor de confirmar a VuestraExcelencia el siguienteAcuerdo, a que se
ha ilegado como resultadode estasconyersaciones

El Gobierno de Chile autorizaráIa internacidn, sin cobertura, del referido
material informativo, en las siguientescondiciones

I.— El Gobierno de los EstadosUnidos de America, en conformidadcon las
disposicionescontenidase~ilas Secciones413 (b) y 544 do Ia Ley deSeguridadMutua
de 1954, garantizaráel pago a los nacionalesde los EstadosUnidos de Americaque
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Office
Departmentof Economic Affairs

ResearchSection
No. 368.-

Santiago,January14, 1955
Mr. Ambassador:

I havethe honorto acknowledgethereceiptof Your Excellency’snote No. 82,
datedtoday, which readsas follows

[See note I]

In reply, I am happyto inform Your Excellencythat my Governmentconcurs
in the termsof the note transcribed.

I avail myself of the opportunity to renewto Your Excellencythe assurances
of my highest andmost distinguishedconsideration.

Osvaldo KOCH

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassadorof the United Statesof America
Santiago

1 Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.

~ Traduction do GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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